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Distribución A Contracorriente

Nun tranquilo barrio da periferia de Toquio dous irmáns deciden ficar en silencio 
como forma de se rebelaren contra os seus pais, que se negan a mercarlles un 
televisor. Toda a comunidade en que viven vese envolvida, directa ou indirectamente, 
pola actitude dos rapaces que, por enriba de todo, están a cuestionaren por que os 
adultos falan tanto e de cousas tan banais.

Por medio dun humor sutil, case ao estilo de Jacques Tati en Mon Oncle, Ozu expón 
con graza e lixeireza as contradicións candentes dun Xapón que se moderniza a 
grandes pasos nun período histórico de ascensión do capital, actualizando, case trinta 
anos despois, aquela súa outra xoia do cinema mudo de 1932 titulada Nacín, pero...
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Xoves 12 de marzo (1959): Baño matinal. Estudios.
Os nenos fuxiron en plena rodaxe para ir mercar caramelos Glicco.

antoloxía de diarios de yasujiro ozu

Por outra banda, Ozu, o máis xaponés dos realizadores dese país, sorpréndenos 
cunha sutil mais continua andanada de cargas de profundidade contra algunhas 
das tradicións do seu país. O seu cinema, fortemente ritualizado, apoiado nunha 
posta en escena sosegada, non se mostra por iso tan autocompracente coa socie-
dade que tan precisamente describe como semella á primeira vista. Bo día contén 
numerosos exemplos do enfrontamento entre a tradición xaponesa e as influen-
cias occidentais, sen decantarse necesariamente polas primeiras. Xa sinalamos a 
intolerancia tradicional fronte á parella occidentalizada, que non reivindica outra 
cousa có dereito a vivir como lle prace. A polémica sobre a televisión, coma ele-
mento idiotizador, mais finalmente asumido, é tamén proba disto. Os nenos do 
barrio deléitanse coa contemplación das pelexas de sumo —deporte xaponés por 
excelencia— mais... vistas pola televisión. Os irmáns Fkui sobreviven malamente 
grazas ás clases e traducións de inglés, e á venda de automóbiles occidentais. O 
veciño xubilado consegue finalmente traballo coma vendedor a comisión de pro-
dutos occidentais —será el quen lle proporcione ao pai dos nenos o televisor—, 
compoñendo unha imaxe moito máis amable có tradicional vendedor que conse-
gue pequenas vendas a base de xestos ameazantes... É certo que en poucos filmes 
de Ozu vemos tal profusión de exemplos ao respecto, mais non por iso estes son 
menos significativos. Non esquezamos que Ozu foi ante todo un devorador de 
cinema occidental, sobre todo norteamericano, e consideraba Citizen Kane (Or-
son Welles, 1940) o seu filme favorito. Ao respecto, Hubert Niogret reseña unha 
decena longa de citas —en forma de secuencias, carteis ou outras referencias— de 
filmes occidentais, case todos norteamericanos, nos seus filmes, que van dende o 
seu admirado Lubitsch a King Vidor, pasando, entre outros, por Borzage, Dieter-
le ou Louis Malle.

Mais se hai un elemento que lle dá un carácter especial a Bo día dentro da obra de 
Ozu é a utilización do humor. Como sabemos, Ozu comenzou a súa carreira cine-
matográfica coma creador de gags, e a súa etapa muda está ateigada de comedias, 
moitas delas hoxe perdidas. Non obstante, coa súa aterraxe no sonoro —mesmo 
antes— o humor pasou a un segundo plano, aínda que nunca estivo ausente de 
ningún dos seus filmes. Con Bo día, pola contra, o realizador volve descaradamen-
te á comedia. Jean-Pierre Jackson fai unha divertida disertación sobre a profusión 
en Bo día de gags a propósito dos peidos, para concluír que «aquel Ozu, rabelai-
siano e divertido, é apaixonante. Converte en auténtica, humana, a sublime me-
ditación poética e metafísica sobre o tempo, os homes e as mulleres, a soidade e a 

morte, a vellez e a lembranza que ilumina momentos inolvidables da súa obra nos 
que o mundo semella deterse, facéndonos participar un intre da eternidade que 
nos agarda». Un tema tan escatolóxico coma este poderíase volver, coma pouco, 
burdo en mans de calquera que non fose o delicado realizador xaponés. Os gags 
a propósito das ventosidades convértense en Bo día, non só en tenro xogo infan-
til, senón mesmo na resposta iconoclasta a ese formalismo que os dous irmáns 
cuestionan co seu silencio. Nin sequera cando os adultos participan do xogo —o 
pai dun dos nenos é o auténtico mestre na materia— este roza o mal gusto. Ante 
os descoidados peidos do seu marido, a súa muller acode cada vez crendo que a 
chama. De novo establécese o equívoco entre peidos e linguaxe.

Non son estes gags, malia ser os máis numerosos, os únicos en Bo día. O humor 
está omnipresente na relación dos adultos cos nenos, de novo baseados a maioría 
das veces en equívocos verbais, contemplados polos adultos con alegre indulxen-
cia. Hai, así mesmo, personaxes que oscilan dun sentimento de fracaso, en todo 
caso narrado cunha levedade que elude calquera rasgo de melodramatismo, a se-
cuencias dominadas polo humor. É o caso do xubilado, cuxas bebedeiras son unha 
axuda para fuxir das súas angustias. Ou a avoa que, pouco antes de ser calificada 
de inútil pola súa filla, protagoniza unha das escenas máis divertidas do filme 
cando, ante a velada ameaza do vendedor ambulante coa súa navalla, mostra á súa 
vez un enorme coitelo de cociña que fai que o vendedor recolla os seus artigos 
e lisque da casa. Hai mesmo secuencias en que o humor se establece a través da 
propia posta en escena cunha sutileza impagable. É o caso das repetidas idas e 
vindas dunha fila a outra de casas, atravesando a estreita rúa en que Ozu nos sitúa 
dende os primeiros planos. O efecto está conseguido simplemente co ritmo dos 
distintos personaxes, o seu xeito de camiñar, o obxecto do seu deambular, que 
sempre nos é coñecido, e unha lixeira e rebuldeira música que o acompaña todo. 
Un suave tráfico humano e unha música refrescante que lembran levemente múl-
tiples secuencias de Tati. Dende as diferentes fuxidas infantís até o cruzamento 
da rúa, cantaruxando jazz, dos modernos veciños, este tráfico consegue deliciosos 
gags visuais. Para rematar, o filme conclúe cun plano fixo que mostra tres calzóns 
tendidos dunha corda. Son os mesmos que abren o filme —un subliñado da circu-
laridade das historias de Ozu— e que recolleron as incontinencias do avergoñado 
neno que viamos nos primeiros planos.

Bo día convértese así nun filme refrescante e alegre, se cadra insólito dentro da fil-
mografía de Ozu, mais ao tempo profundamente coherente co resto da súa obra.
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